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Nowadays business has an increasing influence on the development of international relations. The
problem of understanding is considered to be one of the most important issues in the process of cross—
cultural communication. Differences between languages, due to the«variety of cultures, are clearly evident
in the lexical systems of languages, especially in phraseology. Proverbs can tell us a lot about the
mentality of any nation.

The aim of this research is to identify the specific features of English proverbs and the peculiarities of
their translation into Russian. According to A.V.Koonin, proverbs are” kinds of communicative
phraseological units. A proverb is usually a short saying in a rhythmically organized form [3, p. 339].
I.V.Arnold defines a proverb as “a short familiar saying expressing popular wisdom, a truth or a moral
lesson in a concise and imaginative way” [1, p.161]. From the point of view of their grammatical
structure, proverbs are always sentences. In the context a proverb can act as an independent sentence or as
a part of a complex sentence.

The object of our study is 33 proverbs connected with the topic “Money and wealth” that we have
selected from different sources [2, 4, 5, 6]. Selecting proverbs on this topic we paid attention to the
presence of such lexical items as ‘money, wealth, penny’. The analysis has shown that from the point of
view of their grammatical structure-only 2 of the selected proverbs are imperative sentences (Never spend
your money before you have it; Lend your money and lose your friend) and all the others are declarative
sentences. 26 proverbs are simple sentences (Money begets money, Money has no smell, Time is money),
7 proverbs are complex sentences (Money often unmakes the men who make it, Money calls but does not
stay, it is round and rolls'away).

Scientists studying proverbs speak about different expressive means. The main lexical expressive
means found‘in proverbs are repetitions and contrasts [3, p.351]. As a result of our research, we have
found out the following lexical expressive means in the proverbs connected with the topic “Money and
wealth”:

1. repetitions: Money begets money;

2. antonymous contrasts (the opposing items are real antonyms in the lexical system): Money is a good
servant but a bad master. — Vmnuiii uenogex — xozsiun denveam, a ckynoi — cyea;
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3. non-antonymous contrasts (the opposing items are not antonyms in the lexical system): Muck and
money go together. — boecamuiii cosecmu ne Kynum, a c6oio no2youm.

As for the peculiarities of the translation of English proverbs into Russian, they can be divided into
those having full and partial equivalents. Our analysis has shown that only 4 English proverbs connected
with the topic “Money and wealth” have full Russian equivalents. They have the same meaning, lexical
composition and grammatical structure. For example:

Money begets money. — [lenvea oenvey nascusaem; Money has no smell. —/Jenveu ne naxmuym; Money
often unmakes the men who make it. — /Jenveu uacmo eybsim mex, kmo ux nasxcusaem; Time iS money. —
Bpems — oenveu.

All the other selected proverbs have only partial equivalents. The examples are the following: Wealth
like want ruins many. — 3azes ¢ 6oeamcmeo, 3a6vin u 6pamcmeo, Money doesn’t grow on trees. — Henveu
He wenku, Ha nony He noovimeus; He that has no money needs no purse. — I'ozomy pazboii ne cmpawien;
His money burns a hole in his pocket. — /Jenveu siccym emy xapman; A fool and his money are soon
parted. — V oypaxa ¢ copcmu owipa; Money is a good servant but a bad master. — Yunwiti uerogex —
X035uH 0enveam, a ckynoil — cayea; Muck and money go together. — Foecamwiii cosecmu ne kynum, a c60io
nozybum; Money spent on the brain is never spent in vain. — 3uanue nyuwe 6o2amcmea; Money makes
the world go round. — Jenveu npasam mupom; He that has money in his purse cannot want a head for his
shoulders. — Ecmb uem 36axnymo, max modicno u kpsaxrwymo; It is easy to spend someone else's money. —
U3 uyacozo kapmana naamume nezkxo; Lack of money is the root of all evil. — beonocmoe ue 2pex, a oo
epexa dosooum; Love of money is the root of all evil. — Jenveu anasza caensm; Money calls but does not
stay, it is round and rolls away. — Hemnwveu, umo eooa; Money is round, and it rolls<away. — Ioe
npubwimox, mam u yoovimox; Money can't buy happiness. — i uepes zo10mo creszor mexym, Money saved
is money earned. — Coepeorcewv — umo natidewsn; Never spend your money before you have it. — einnsam
no ocenu cuumaiom; You pay your money and you take your choice. — Kmo naamum mysvixanmy, mom u
saxasvieaem my3wiky; Money to spare likes good care. — [Jenveu cuem nro6am; Penny and penny laid up
will be many. — Koneiixa pyore 6epesxcem; Lend your money and lose your friend. — B dore dasame —
opyacoy mepsame; Abundance of money ruins youth. — boeamcmeo pooumenetii — nopua oemsim.

There are some synonymous proverbs: Money is power. — [Jdenveu sce osepu omxpwisaiom,; C
Odenbeamu Ha céeme, Max u Oypax 6 kapeme, Money masters all things. — /lenveu 6ce 0sepu omkpwisaom;
Money runs the world. — /Jenveu 6ce 0sepu omxpuvieaiom; 3010mo He 2osopum, 0a MHO20 MEOPUN,
Money speaks. — [enveu 6ce 0sepu omxpuieaiom, Money talks: = /[enveu ece dsepu omxpwisarom, Money
opens all doors. — 3or0moii kKoUK 6ce 06epu omnupaen.

So, as our analysis has shown, English proverbs connected with the topic “Money and wealth” have
mainly partial equivalents in Russian,.and the item ‘money’ is represented in them more often than in
their Russian variants.
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